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 תשףא בֹּ היבטים לשוניים בפרשת 

  
  א ובהפטרה ובראשון של בשלחבֹּדקדוקי קריאה וטעמים בפרשת 

דְתִּי  י א  י הדלי"ת בשוא נח. : הִכְבַּ֤   : התי"ו רפויה ומוטעמת שִׁתִ֛

ת  י ג ח הלמ"ד בצירי העי"ן קמוצה והנו"ן רפויה. לא לַעֲנוֹת ולא לְעַנּוֹת. : לֵעָנֹ֖ ולמ"ד  : שי"ן פתוחה שַׁלַּ֥

  פיעל, לא שָׁלַח עבר קלשה ציווי  דגו 

  , האל"ף צריכה להישמע, לא וּמָלוּ 1הלמ"ד בשוא נע  : וּמָלְא֨וּ  י ו

ינ  י ט ינוּ וּבִּנְעָרֵ֥ � בְּבָנֵ֨ נוּ בְּצאֹנֵ֤נוּ וּבִזְקֵנֵ֖ינוּ נֵלֵ֑ נוּ֙ וּ וּבִבְנוֹתֵ֝ : שלושה מקרים בהם יש להקפיד  בִבְקָרֵ֙

לושתם טעמים משרתים  תיבה שלאחריה, בשתיבה ופותחת את העל הפרדה בין תנועת השורק הסוגרת 

י מחברים ביניהם. י : טעם מרכא על תבתה֖'-חַג  כִּ֥   בלבד, אין לצרף לה את התיבה הבאה אחריה  כִּ֥

ים  י יא שִׁ֑   הטעם בגימ"ל מלעיל  : וַיְגָ֣ רֶשׁ ובשוא נח. 2: הקו"ף רפויהמְבַקְֿ

  דת בשווא נע : וא"ו החיבור מנוקוְיאֹכַל֙  וְיַ֖עַל... י יב

  האל"ף של שם ה' אינה נשמעת, כאילו כתוב וַדֹנָי  : וַה֗' י יג

ן-לאֹ י יד יָה כֵ֤ הְיֶה  טעם נסוג אחור לה"א הראשונה. : הָ֨ ן- יִֽ : געיה ביו"ד הראשונה ודגש חזק בכ"ף מדין  כֵּֽ

  דחיק

אתִי  י טז ֛ החית בפתח, הטי"ת דגושה הטעם   : חַטָּאתִי֙   החי"ת בקמץ, הטי"ת רפויה ומוטעמת. י יז : חָטָֿ

  תי"ו ב

ירוּ  י יז   על אף הקושי, העי"ן בשווא נח וכן הדבר גם בהמשך עם שורש זה להטיותיו  : וְהַעְתִּ֖

שֶׁ�  י כא יהִי חֹ֖ שׁ : הטעם נסוג לוי"ו המנוקדת בחיריק מלא.וִ֥   תח, מלרע : הוא"ו בשווא נע לא בפוְיָמֵ֖

יָה א֖וֹר י כג   : טעם מרכא נסוג אחור לה"א הראשונההָ֥

  החיבור בשווא נע, לשון עתיד   א"ו: ווְיִשְׁאֲל֞וּ יא ב

ה יא ו יְתָ֛   : מרכא בה"א כטעם משנהוְהָ֥

לֶב֙ -יֶֽחֱרַץ  יא ז   : געיה ביו"דכֶּ֙

ף-בָּחֳרִי  יא ח   : הבי"ת בקמץ גדול אָֽ

ר יב ג : וא"ו החיבור בשווא נע, לשון  וְיִקְח֣וּ להדגשת הסגול המורה על מיודע.: העמדה קלה בבי"ת בֶּעָשֹׂ֖

  עתיד 

תְנ֛וּ יב ז ים: מרכא בנו"ן כטעם משנה וְנָ֥ תִּ֔ (אחד מן היוצאים מן הכלל), יש להטעים   3: דגש בתי"ו. הַבָּ֣

  מעט את הבי"ת בגלל המונח על אף האי נוחות שבדבר 

כָה֘  יב יא   ל. כדי למנוע טעות סומנה זרקא בכמה חומשים גם בכ"ף הטעם בכ"ף הראשונה מלעי  : וְכָ֮

הוּ יב יד   החי"ת בקמץ חטוף (קטן) : תְּחָגֻּֽ

ל יב טו   מיאישראל   : היו"ד בחירק ודגש חזק, אין לקרואמִיִּשְׂרָאֵ֔

ל-לאֹ יב טז ה ... יֵאָכֵ֣ : היו"ד בצירי וגעיה אחריו המורה על העמדה שלא יישמע 'יַעשה' וישנה  יֵעָשֶׂ֣

 

וטעמיהן לקוחות מתוכנת הכתר, ושם ממעטים בציון געיות  לא הוספה כאן געיא במ"ם, כיון שהמילים על ניקודיהן 1
  .כגון זו

  ....מחמירים" להוסיף דגשים גם במקומות מיותריםיש קלדנים/ות " 2
  .מ"להקמץ כאן הוא רחב! ואכברור שהדגש בתי"ו אינו סוגר את ההברה במילה בָּתִּים, כי  3
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  משמעות 

שְׁכ֗וּ  יב כא   4: למרות הגעיא במ"ם, השי"ן בשוא נח מִֽ

ר בַּ   ה.מוטעם בסגול, הסמ"ך פתוח : בַּסַּף֒ -אֲשֶׁר  יב כב   מוטעם באתנח, הסמך קמוצה : ףסָּ֑ סָּ֑ סָּ֑ סָּ֑ אֲשֶׁ֣

  : הנו"ן בקמץ קטן, גימ"ל בשווא נח ופ"ה בדגש קלבְּנָגְפּ֥וֹ  יב כז

ס  יב לז   רי"ש פתוחה והעי"ן בשוא נח : מֵרַעְמְסֵ֖

ץ  יב לט א חָמֵ֑ ֹ֣ י ל י : תיבות כִּ֣ א  - ו כִּ֣ ֹ֣ הַּ  במונח, אין לקראתן כאילו הן מוקפות. ל כל אותיות   : לְהִתְמַהְמֵ֔

הה"א האמצעית, נקראת כמפיק בסוף מילה. הה"א האחרונה בפתח גנובה, (אל"ף בקרב  "א מבוטאות. הה
  הפתח לפני הה"א המופקת: אַהּ או יַהּ  האשכנזים, יו"ד לפי עדות המזרח), כלומר,

  : מרכא ביו"ד כטעם משנהיָ֥צְא֛וּ יב מא

אכַל בּֽוֹ-לאֹ מה מט- יב מג ֹ֥   : טעם נסוג אחור ליו"ד י

  : טעם נסוג אחור לעי"ן פֶסַח֘  שָׂהוְעָ֣  יב מח

�  יג ה תֶת לָ֔   : טעם נסוג אחור ללמ"ד לָ֣

   
  הפטרת בא ירמיה מו: הפטרת בא ירמיה מו: הפטרת בא ירמיה מו: הפטרת בא ירמיה מו: 

   

ל יג : על אף המנהג הרווח לקרוא את המ"ם בחירק, יש לבטא שווא נע מתחת למ"ם והיו"ד  יִרְמְיָ֖הוּ-אֶֽ

  לרע : געיה בבי"ת ובמ6נְבֽוּכַדְרֶאצַּר֙   : הלמ"ד בקמ"ץ.לָב֗וֹא  .5אחריה קמוצה

ים  יח ל : העמדה קלה בבי"ת המנוקדת בסגול (ראה לעיל יב ג 'בעשור').בֶּהָרִ֔ על אף הקושי, הכ"ף   : וּכְכַרְמֶ֖

  הראשונה בשוא נח 

ה יט   : מלשון שממה, שי"ן בפתח ויש להקפיד על דגש חזק במ"ם, מלרע לְשַׁמָּ֣

מילה זו היא מלרע   : רַבּוּ֙   ווא נח.: העי"ן בשיַעְרָהּ֙  .7הכ"ף בקמץ רחב והרי"ש אחריה בשווא נע  : כָּרְת֤וּ כג

  בכל המקרא 

י כה   : על אף הקושי, נו"ן ראשונה בשווא נח, כן הדבר גם בהמשך פס' כז הִנְנִ֤

   
  ראשון של בשלח ראשון של בשלח ראשון של בשלח ראשון של בשלח 

   

ב ׃  יג יח   : במלרע וַיַּסֵּ֨

ם יג יט   עליתם - : העמדה בה"א למנוע הבלעת העי"ן החטופה שלאחריה, והוְהַעֲלִיתֶ֧

חֲנוּ֙   יד ב בוּ וְיַֽ   8הכ"ף בשוא נח  : נִכְח֥וֹ .: וא"ו שוואית, לשון עתידוְיָשֻׁ֗

ה בְּפַרְעהֹ֙   יד ד ן-וַיַּעֲשׂוּ  .9דגש קל בבי"ת נותר במקומו מדין "אותיות צבותות"  : וְאִכָּבְדָ֤ סילוק (סוף   : כֵֽ

 

מקורות הטוענים שהשווא כאן הוא נע, אבל בכללים שאנו למרות שכך צריך לקרוא, אין תמימות דעים בדבר וישנם  4
  .שוא הוא נחהולכים לפיהם, אפשר לקבוע שה

ל לא כמו בהגייה הקדומה של שווא נע הנהוגה אצל התימנים שוא נע לפני יו"ד נקראת כעין חטף חירק (!), אב 5
  של חלקִיָּהו או חזקִיָּהו וכדומה שגורר אחריו יו"ד דגושההחירק בקו"ף 

 .אצר ברי"ש סגולהרֶ רֶ רֶ רֶ א נבוכדבירמיה ע"פ רוב וביחזקאל נקר –בעוד במלכים ובשאר ספרים נקרא נבוכדנֶצר בנו"ן,  6

ע. הרד"ק מכריע שהכ"ף יש מחלוקת אם הכ"ף בקמץ חטוף והרי"ש בשוא נח, או הכ"ף בקמץ רחב והרי"ש בשוא נ 7
  .בכ"ף שאינה בכתב היד בקמץ רחב וממילא השווא הוא נע. גם בתנ"ך ברויאר הוסיף געיא

". ואף על פי שהזכרנו כמה פעמים שהוא נח, מכל הבעיה היא למבטאים חי"ת ככ"ף רפויה נוצר כאן "שוא דומות 8
נית כדין, אם בקריאת ונה אם במבטא חי"ת גרומקום רבים מתקשים לקוראו נח. נראה שכאן צריך להתאמץ לקרוא נכ

  .הכ"ף בשוא נח. ומה טוב בשניהם כאחד
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  בטעם טיפחא   וַיַּעֲשׂוּ  פסוק) ללא הכנת טיפחא (טרחא) לפניו. על הקורא להתכונן ולהתאמן, ולא לקרוא 

  : האל"ף בשוא נח לא בחטף סגול רוַיֶּאְסֹ֖   יד ו

  

        תשף    אילן בוא-דפי פרשת השבוע של בר י יב

המזכיר המדעי של מפעל מקראות גדולות 'הכתר'. לאחרונה יצא לאור     וסי פרץוסי פרץוסי פרץוסי פרץיייי    ד"רד"רד"רד"ר    

        .עמודים) 575"לשון ומסורה" (בהוצאת מכללת "אורות ישראל"), אלקנה תשע"ט (  ספרו:
, בנם  אלחנן דיאמנטאלחנן דיאמנטאלחנן דיאמנטאלחנן דיאמנט----נדב נדב נדב נדב   לרגל הגיעו לגיל מצוות. בכוררבה לנכדנו ה המאמר מוקדש באהבה   

  .גנים, פ"ת–של אביטל וארז, מקהילת "מעין רבקה", הדר

  מילים נרדפות כאמצעי להעשרת הלשון העבריתמילים נרדפות כאמצעי להעשרת הלשון העבריתמילים נרדפות כאמצעי להעשרת הלשון העבריתמילים נרדפות כאמצעי להעשרת הלשון העברית
ערכים  8,000-אוצר המילים המקראי מצומצם ביותר, כידוע, והוא עומד על כ

ד, ויעידו  ילים רבות מאוימינו נוספו ממילוניים בלבד. מאז תקופת המקרא ועד ל
  על כך המילונים העבריים המכילים אוצר מילים ההולך ותופח בהתמדה. 

 המשמש מקור חשוב להעשרת הלשון העברית, ובו נעסוק בדברינו אמצעי 
הבאים, הוא התופעה הקרויה: "בידול סגנוני או סמנטי" (בלעז: דיפרנציאציה). 

רות חדשות, אלא למילון וביציבתוספת ערכים והיא אינה באה לידי ביטוי 
קורן היו זהות בהבחנה שאנו מעניקים לצמדי מילים שכבר קיימות בלשון, ושבמ

  .או דומות במשמען
אִיר נדגים את דברינו משני פסוקים בפרשתנו. במכת הברד נאמר: " ר הִשְׁ ל אֲשֶׁ אֵת כָּ

רָ  רָ .. .לכָּ ת וְאֵ " , ומיד לאחר שני פסוקים נאמר:"(שמות י, יב) דהַבָּ ר הוֹתִיר הַבָּ .  "טו) פס'( דאֲשֶׁ
   10" ופעם "הותיר".השאירפעם "

בלשון ימינו משמשות שתי המילים "הותיר" ו"השאיר" באותה המשמעות, אולם  
אִימשלבי, דהיינו: בלשון המדוברת משמשת המילה -חל בהן בידול סגנוני ,  רהִשְׁ

  .ה הותירהה משמשת המילואילו בלשון הספרותית הגבו 
משלבי, הלשון העברית נוטה -ים, לצד הבידול הסגנוניבמרבית המקר       

להבחין בין זוגות נרדפים ולהעניק להם משמעויות שונות, וכך נוצר הבידול  
  .הסמנטי
כוֹ נדגים גם זאת מפרשתנו באמצעות המילה "כיסא", בפסוק: "        ל בְּ  רוּמֵת כָּ

רְעֹה הַיֹּ כוֹר פַּ אֶרֶץ מִצְרַיִם מִבְּ סְאוֹ בְּ ב עַל כִּ אונקלוס מתרגם: כורסיא. בעברית  (שמות יא, ה) שֵׁ
העברי כיסא משמש לשם הכללי של הרהיט   זמננו חל בידול סמנטי; השם-בת

כורסא, משמשת כסוג -שנתגלגלה ל לישיבה, ואילו המילה הארמית כורסיא 
  . ופדמיוחד של כיסא בעל משענת לגב ולידיים, ועל פי רוב מר

 הָנְחַת֙  כ:ה  .1 .(שני פסוקים) בחלק הארמי של דניאל מצאתי בשני מקומותלא דק.  פורתא א"ה.

הּ כָּרְסֵ�אמִן־ ה מַלְכוּתֵ֔ יקָרָ֖ יו וִֽ ית חָזֵ֣ה ט: ז. 2  :מִנֵּֽהּ הֶעְדִּ֥ ד הֲוֵ֗ י עַ֣ יו כָרְסָוָן
  דִּ֤ יק רְמִ֔ ין וְעַתִּ֥ ב יוֹמִ֖ הּ׀ יְתִ֑ ר ג כִּתְלַ֣  לְבוּשֵׁ֣  חִוָּ֗

ר א רכַּעֲמַ֣  רֵאשֵׁהּ֙  וּשְׂעַ֤ ין כָּרְסְיֵהּ
  נְקֵ֔ ק נ֥וּר גַּלְגִּלּ֖וֹהִי דִּי־נ֔וּר שְׁבִבִ֣    :דָּלִֽ

  אילן שורש כרס תרגום אונקלוס.-בחיפוש במפעל הכתר של בר
  :מִינָך יַקִיר אֵיהֵי הָדֵין מַלכוּתָא כּוּרסֵי לְחוֹד עַמִי כָּל יִתְּזָן מֵימְרָך וְעַל בֵּיתִי עַל מְמֻנַא תְּהֵי אַתּ מ:מא  בראשית.1 

  .... מַלכוּתֵיהּ כֻּרסֵי עַל לְמִתַּב דַּעֲתִיד דְפַרעֹה מִבֻּכרָא דְמִצרַיִם בְּאַרעָא בֻּכרָא כָּל וִימוּת :ה יא שמות. 2 

  ... דְשִׁביָא בֻּכרָא עַד מַלכוּתֵיהּ כֻּרסֵי עַל לְמִתַּב דַּעֲתִיד דְפַרעֹה מִבֻּכרָא... :כט יב שמות. 3 

 קֳדָם קְרָבָא דְּיִתָּגַח דַּעֲתִיד יְקָרָא כּוּרסֵי עַל דִשׁכִינְתֵיהּ ילָאדְּחִ  קֳדָם מִן דָא אֲמִירָא בִּשׁבוּעָה וַאֲמַר :טז יז  שמות. 4 

  :עָלְמָא מִדָּרֵי לְשֵׁיצָיוּתְהוֹן עֲמָלֵק בִּדבֵית' ה

 

ים בכל הצירופים. ויש לו שתי אותיות בגד"כפת ממוצא זהה והראשונה מביניהם מנוקדת בשווא, כלל זה אינו מתקי 9
  .תנאים נוספים

אָ וְהָיָה : "(ד:ג)השוו לדברי ישעיהו  10 שְׁ צִיּוֹן  רהַנִּ   ."קָדוֹשׁ יֵאָמֶר לוֹ  בִּירוּשָׁלWַ וְהַנּוֹתָרבְּ
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  :לְבָרִירוּ יָאשְׁמַ  וּכמִחזֵי טָבָא אֶבֶן כְּעוֹבָד יְקָרֵיהּ כּוּרסֵי וּתחוֹת דְיִשׂרָאֵל אֱלָהָא יְקָר יָת וַחֲזוֹ :י כד שמות. 5 

  .. הָדָא אוֹרָיתָא פַּרשְׁגֶן יָת לֵיהּ וְיִכתּוֹב מַלכוּתֵיהּ כֻּרסֵי עַל כְמִתְּבֵיהּ וִיהֵי :יח יז דברים. 6 

רב חכמי שונות בק דעותשיש "ל עולה, מספרות חז המשך ד"ר יוסי פרץ נר"ו.
התלמוד לכפילויות של המילים במקרא. יש שדרשו אותן לצורך הלכה או דרש  

אחת מהן משמעות שונה, ויש שטענו: "דיברה תורה שתי לשונות".  וייחסו לכל
ה זו, ורבים מהם השתמשו בביטויים, כגון: "כפל גם מפרשי המקרא נחלקו בסוגי

נות" וכדומה, ולעומתם, יש פול במלות שוכ"הענין/הטעם  במלות שונות", ענין
   11.שפירשו אותן כמכוונות לעניינים שונים

  מננוהבידולים בעברית בת ז
הלשון העברית, הייתה מחסור   12ימְחַיֵּ אחת הבעיות הקשות יותר, שנתקלו בהן 

ש בידינו יום. י-הבעת מושגים נדרשים בחיי היוםחמור באוצר בסיסי של מילים ל
ל מחסור במילים להבעת רעיונותיהם. למשל,  ובלים ערים הקת של סופעדויו

  שנה: 130-המספר ברודס כתב לפני כ
רית להביע בה את כל אשר ירחש לבבנו,  מאוד השפה העבקצרה         

יש את שפה, אשר מלותיה ספורות ותיבותיה מועטות, ומאוד מאוד ירג
לנו תציין מלה אחת בשפת עבר: הן  החסרון הזה האיש הכותב סיפורים

  !מים תכונה שלמה, והמלה הזאת או גם המושג ההוא אין בשפה ההיאלפע
יתן לעמוד מתוך דה לעניין הבידול הסמנטי נייהו-על החשיבות שמייחס בן

  תשובתו לשאלה שנשאל בעניין, וכך השיב:
  סים באמת אין להכריע. השם גרביים הוא בדבר גרביים ודרד          

נרדפים הם לדבר אחד. אך בכל -תד, ושמובתלמו רדס נמצאמלה ערבית, וד
באיזה  מקום שיש לנו שני שמות למושג אחד, טוב שנסכים לחלק ביניהם

דבר. לשני השמות הנזכרים נסכים גם אנו להשתמש בגרביים ללבוש הרגל  
  .13ק כף הרגל ק, ודרדס להמכסים רשלם, המכסה השו
, והציע לנצל את המקורות ושאנדרש לנייהודה, -של בןגם יוסף קלוזנר, בן דורו 

ולאמץ את דרך הבידול הסמנטי כאמצעי להרחבת אוצר המילים העברי. על  
   14: נוכל לעמוד מתוך הדוגמה שלהלןתפיסתו 

בכתבי הקודש מצויות כעשרים מלות, שהן מסמנות את השם          
ד  דק, סרפ סלון, ברקן, ח "קוץ": נעצוץ, נהלול, שמיר, שית, עקרב, קוץ, סרב,

ומה תפסיד לשוננו אם נשאיר מלה אחת או שתיים להוראת קוץ,   ועוד.
במראם או בטבעם  ם, שהם דומיםונטעים שוני ובשאר השמות נסמן צמחים

  ?לקוצים
  דרכים לבידול הסמנטי

להלן נמנה חמישה מקורות של מילים נרדפות שנוצלו לבידול הסמנטי ולהעשרת 
  15. בריאוצר המילים הע 

  מקרא נרדפות בים מיל  .1

 

78-ראו בהרחבה מאמרי "על המילים הנרדפות במקרא", בספר לשון ומסורה הנזכר לעיל, עמ'  11
57.  

  י. תֵ מְמִיובמדה רבה גם  א"ה. 12
מלבוש, וגרב משמש בעיקר למכסה את כף עינינו הרואות שדרדס המוזכר בירושלמי אינו בשימוש ל .א"ה 13

   . עד לשוקהרגל ל, וגרב החלק וא רק כף הרג, אולי כוונתו שדרדס ההרגל
  . 32לשון חיה, ירושלים תש"ט, עמ'  –העברית  י' קלוזנר, הלשון 14
עשרים דרכים , ובו מנינו 167–137ון ומסורה, עמ' ראו מאמרי: "דרכים לבידול הסמנטי", בתוך: לש 15

  .שונות
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י תֶחֱטָא עמית/רֵעַ: שתי המילים מופיעות במקרא כמתחלפות באותו הקשר. " נֶפֶשׁ כִּ
הוּמָעֲלָה מַעַ  ק אֶת עֲמִיתוֹ  …'ל בַּ  העושק על מדבר הכתוב בהמשך. "(ויקרא ה, כא) אוֹ עָשַׁ

  אוה" רע" ימינו בלשון. )יג:יט' וי(" רֵעֲךָ  אֶת תַעֲשׁקֹ לאֹ': "עמית' ה של ולא' רֵעַ 'ה של
  . שון הגבוהה), ואילו "עמית" מציין חבר למקצוע, קולגהבל( חבר

  מילים עבריות ותרגומן הארמי   .2
יקות שהשפיעו על הלשון העברית בולטת במיוחד הארמית,  ונות העתמבין הלש

שנעשתה בתקופת הבית השני ללשונו השנייה של עם ישראל. במילים רבות, 
  :זמננו, כגון-נטי בעברית בתסמדול עות, חל בי זה באותה המשמ ששימשו זה בצד

רֶד יְהוּדָ לרדת/לנחות: " עֵת הַהִוא וַיֵּ , אונקלוס מתרגם "וּנחַת  "א) (בראשית לח, ה וַיְהִי בָּ
עבר ממקום גבוה   –יְהוּדָה". בלשון ימינו משמש 'ירד' העברי בהוראה רגילה 

יס אל  טי כליועת הירידה של למקום נמוך, ואילו הפועל הארמי 'נחת' נתייחד לתנ
הּ ע. כן בצמד: לצחוק/לחייך: "רקהק קִרְבָּ רָה בְּ צְחַק שָׂ תרגם:  , אונקלוס מ"(בראשית יח, יב) וַתִּ
יכַ " רָ ת וְחַיֵּ עניינו השמיע צחוק, הוציא מגרונו קולות של   ה". בלשון ימינו: "צחק"שָׂ

  .שמחה, ואילו "חייך" הארמי מציין הבעת פנים בלבד, ללא השמעת קול
  ון מחזרים חז"ל ותיהן בלשומקביל ראיותקממילים   .3

וכך בתקופת חז"ל נתחדשו מילים רבות למילים מקראיות באותה המשמעות, 
ראשונה מקראית, נוצרו מילים נרדפות. לימים חל בידול ביניהן, כגון (המילה ה

והשנייה מדברי חז"ל): אהבה/ חיבה; גבול/ תחום; דורש/ תובע; טובע/ שוקע; ילד/ 
  ן.נסה; שופט /דיילה/ פרנוק; כלכתי

מעניין במיוחד הצמד: ילד/תינוק. השם יֶלֶד שימש במקרא לתקופת גיל       
בַת גֹּמֶאה ועד לגיל מאוחר, כגון: "מהליד ח לוֹ תֵּ קַּ ם …וַתִּ שֶׂ הּ  וַתָּ לֶד אֶת בָּ  וכך, )ג: ב' שמ(" הַיֶּ

ב: "שנה עשרה-שבע כבן שהיה, יוסף  מכונה גם שָׁ לֶד מַרוַיֹּא אֶחָיו אֶל וַיָּ " (בר' נֶנּוּ אֵי הַיֶּ
בן שתים  . בפי חז"ל מכונה אותה תקופת גיל בשם "תינוק", כגון: "תינוקלז:ל)

חנה ברורה ביניהן, וכיוצא עשרה שנה ויום אחד" (ברכות כד ע"א). בימינו חלה הב
  . בזה גם בין: שופט/דיין; כלכלה/פרנסה ועוד

  ותן הלועזימילים עבריות ומקבילותיה   .4
הלשון העברית הייתה דחיקת המילים הלועזיות והמרתן טרות של מחיי המ אחת

אימפורט; /16דפות. כגון: מונית/ טקסי; יְבואבעבריות, וכך נוצרו מילים נר
ועוד. לימים חל בידול סמנטי בחלק מידע/אינפורמציה; שנאי/ טרנספורמטור 

ום מהצמדים, ומילים ששימשו בעבר באותה המשמעות, משמשות הי
ון: תלמיד/סטודנט; מסעדה/קפטריה; מדיניות /פוליטיקה; במשמעויות שונות, כג

טיבל ועוד. מעניין במיוחד הוא צמד המילים המיוחס  תפיסה/קונספציה; חגיגה/פס
ייהודה הציע את המילה "מכללה" כחלופה  -. בןייהודה: אוניברסיטה/מכללה-לבן

דקק להבדל  סמנטי ביניהן, ואנו נז לאוניברסיטה, ולא שיער כי לימים ייווצר בידול
  . שבין שני סוגי המוסדות

  צורת הבינוני של בניין הפעיל  . 5
, כגון: 17] המַפְעִילָ [ מַקְטִילָהבלשוננו היא הצורה במשקל וחת היום הצורה הרו

ירָה. מלבד צורה זו שימשה במקורות הקדומים גם הצורה   מַכְרִיזָה; מַפְקִידָה; מַזְכִּ
תורתו  –פנים ון: "כל העוסק בתורה מב , כג] תמַפְעֶלֶ [ מַקְטֶלֶתהמקבילה במשקל 

ך אני מַפְקֶדֶת מַכְרֶזֶת עליו מבחוץ" (מועד קטן טז ע"ב); "אמרה לו חי אדוני המל
א שתהא אותך על בני" (שיה"ר [וילנא] פרשה א); "מדה טובה מרובה דין הו

רֶת זכות" (ספרי במדבר ח).    מַזְכֶּ

 

 .'איְצוּ ' ,הוספה באופן מלאכותי יו"ד שאינה מהשורש כדי להקביל אותה לאחותה 'איְבוּ 'במלה  א"ה. 16

  לדבר על משקל 'קטל' זה מתאים לאומות העולם אשר חיים על חרבם.ביותר  סמאו א"ה. 17
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ל  לשון ימינו חל בהן בידובתחילה שימשו שתי הצורות כשוות לכל דבר, אבל ב
סמנטי, ולכל אחת מהן הוענקה משמעות שונה. כך נוצר מצב שלצד השם  

ירָה  רֶת במשמעות חדשה = דבר), secretary(מַזְכִּ מה  -משמש שם העצם מַזְכֶּ
האקדמיה ללשון העברית השכילה לנצל  ). souvenirשהאדם שומר לזיכרון (

: שוננו בזוגות מילים כמוצורות אלה לבידול סמנטי, וכך התעשרה ל
מדפיסה/מדפסת; משחיזה/משחזת; משחיתה/משחתת; מכפילה/מכפלת; מגדילה 

מגדלת; מצמידה/מצמדת (=טבעת המחברת שני צינורות); (זכוכית) /
החוט בקוף המחט); מלחיצה/מלחצת   (=מכשיר להשחלת 18משחילה/משחלת 

או הדבקתם זה (=הכלי העשוי בצורת כ שבו נלחצים שני גופים לשם הידוקם 
        ....וסי פרץוסי פרץוסי פרץוסי פרץיייי    ד"רד"רד"רד"ר        ע"כ     . לזה) ועוד

להמנע מלהעתיקם. כאן הבאתי בהם דברי מרשיעי ברית א"ה. דרכי במאמרים שמובאים 
. הידוע לדראון עולם אחד מאויבי התורה ושומריהועוד, אבל לא הבאתי מדברי  מדברי אב"י

   לן. אי-רהמעוניין במאמר המקורי יכול לעיין באתר של אוניברסיטת ב

    
לֶב לְשׁנֹוֹ     יא ז ת"א לא ינזק כלבא בלישניה (למנבח)  ת"א לא ינזק כלבא בלישניה (למנבח)  ת"א לא ינזק כלבא בלישניה (למנבח)  ת"א לא ינזק כלבא בלישניה (למנבח)      ר' יהודה גנוט אחד תרגום    לאֹ יֶחֱרַץ כֶּ

וכתב רש"י "לא יחרץ, אומר אני  .20תרגום: לא יזיק כלב בלשונו לנבוח  ....]]]]19191919[לְמִבַּח [לְמִבַּח [לְמִבַּח [לְמִבַּח 
רָאֵל לְאִישׁ אֶת לְשׁנֹוֹ  ןלא ישנן, וכון 'שנון', שהוא לש לא שנן,  - (יהושע י, כא) לאֹ חָרַץ לִבְנֵי יִשְׂ

יךְ וכו'  מְתִּ דוּ  לְמוֹרַג חָרוּץלְמוֹרַג חָרוּץלְמוֹרַג חָרוּץלְמוֹרַג חָרוּץ הִנֵּה שַׂ יפִיּוֹת, תָּ עַל פִּ מֹּחָדָשׁ בַּ יםשׁ הָרִים וְתָדֹק, וּגְבָעוֹת כַּ שִׂ (ישעיהו מא   ץ תָּ

 .[3]וכו' ע"כ טו)

האם יש קשר בין פירוש רש"י לאונקלוס? או: האם יש סתירה ביניהם? ומהו לשון 
  לאונקלוס? 'יחרץ'

', ולפי"ז הוסיף מדיליה תיבת  נזקנזקנזקנזקמלשון ' 'יחרץ'אונקלוס מפרש תיבת   וווופשוט פשוט פשוט פשוט לפי לפי לפי לפי 
וביארו המפרשים (נתינה לגר ועוד) לב בלשונו. איך יזיק הכ'למבח', כדי לבאר 

שהוא ע"פ מה דאי' בגמ' (שבת סג: ב"ק פב.) ההיא איתתא דעיילא לההוא ביתא  
דחלי דשקילי ניביה ושקילין למיפא, נבח בה כלבא וכו' אמר לה מרי דביתא, לא תי

, והכלב נבח בה... בעל א"ה. אשה נכנסה לבית לאפות[ טופריה וכו' כבר נד ולד ע"ש
כי ניטלו שיניו, האשה השיבה שכבר מאוחר מדיי, הוולד נד ועתיד הבית אמר לה אל תפחדי 

זה איך  ובא לפירוש אמנם צ"ב ט , הרי שבנביחה עצמה אפשר כבר להזיק,]להיות נפל
  חיתוכי בלשון?-ייעשה נזק חריצי

הוא חידוד הלשון והכנה לנביחה  יחרץלהיפך (ר' פרשגן מכמה מפ') כי  ויש שביארו ויש שביארו ויש שביארו ויש שביארו 
מתעלם אונקלוס מהתיבה עצמה ומפרש מעין "צחצוח חרבות" לקראת קרב ולפי"ז 

"ע למה הוצרכה התורה הענין 'לא יכין עצמו הכלב לנבוח ולהזיק', [ויש שהניחו בצ
  דגיש את ההכנה לנביחה ולא את הנביחה עצמה].לה

כתב שדרך התרגום להוסיף פעלים כדי להשלים הענין כמו למשל         וה'פרשגן' וה'פרשגן' וה'פרשגן' וה'פרשגן' 
ה  רַיִםנְטֵה יָדְךָ עַל אֶרֶץ מִצְ בפרשתן (י יב)  אַרְבֶּ ה בָּ אַרְבֶּ ה בָּ אַרְבֶּ ה בָּ אַרְבֶּ ת"א וְיֵיתֵי גּוֹבָא, כן הוסיף כאן את    בָּ

 

יתִהוּ הפועל הזה הוא הוצאה ולא הכנסה. למשל כמדומה בלשון חז"ל משמע  א"ה. 18 יִם מְשִׁ י מִן הַמַּ  (שמות ב, י) כִּ
יהּ מתורגם  חַלְתֵּ יתכן  ,. לא בדקתינשיקה דמיא כמשחל בניתא מחלבאח א ברכות בבלי כן גם בלשון חז"ל  .שְׁ

  שיש גם בלשון הכנסה.
  גי' בכת"י ובתאג' ובכל הספרים המדוייקים.כן ה 19
א לָא לֶהֱוֵא נָזִ  ון ארמית כמו הנ' הנוספת הוא בלש 20 וכן תרגם המתרגם ביהושע לא הוה נזקא, וכן ארבעה   (דניאל ו, ג) קוּמַלְכָּ

עִוְרִים  צֹפָולא ידענא מאי קאמר. הפועל נבח הוא מקראי  א"ה. .כמו מזיקים או הזיקות, ר' תשבי בערכו אבות נזיקין 
מִים לאֹ יוּכְלוּ  לָבִים אִלְּ ם כְּ לָּ ם לאֹ יָדָעוּ כֻּ לָּ נֵזֶק. גם נזק הוא מקראי (ישעיהו נו, י) הֹזִים שׁכְֹבִים אֹהֲבֵי לָנוּם לִנְבּחַֹ לִנְבּחַֹ לִנְבּחַֹ לִנְבּחַֹ כֻּ לֶךְ  בְּ  הַמֶּ

  ני השורש. אבל נכון הוא שבארמית יש נטייה להוסיף נו"ן לפ. (אסתר ז, ד)
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יזיק בנביחתו וכנ"ל, אך גם לפי פירוש זה, אין לנו ... למבח', כלומר, לא  ינזקינזקינזקינזק 'לא
לפי דעת אונקלוס (וישנם פירושים נוספים ב'פרשגן'  'יחרץ'פירוש מילולי לתיבת 

  ואכ"מ).

שו של אונקלוס ואילו אונקלוס לא  לפי כל פירושים אלו נראה שרש"י התעלם מפירו
י שהוא לשון דיבור , בר מן דין קשה להלום את פירוש רש" 'יחרץ'תיבת נחית לפרש 

ם, מה שייכותם שנון, אם אכן ניתן לפרשו על בני אדם שמדברים דיבורים חריפי
  לנביחת כלב (ויתכן שהוא לשון מושאל ר' בהערה).

, יגענו והונח לנו. וי"ל 21אמנם לאחר העיון וליבון הענינים עם כאאמו"ר שליט"א
ד נתכוונו, כי גם בקול אונקלוס בזה ושניהם לדבר אח תרגום תרגום תרגום תרגום   עם אחד אחד אחד אחד  עולם רש"ידל

בעלמא, שהן חלולות הכלב ישנם מיני נביחות שונים, ובא הכתוב לומר שנביחות 
ק לשבח בהן, אלא שהנביחות העזות  ועמומות, אין כל פחד מהן ולא היה צריך הפסו

החדות המשמשות כאזהרה לקראת תקיפה, המחרידים לב שומעיהם ועלולים  
בֻר עַל , ובזה יתפרש הפסוק לפי אונקלוס להזיק, הן הן הנביחות שלא ישמעו בָר דָּ דָּ

(משלי כה, יא)  ואָפְנָי
א יחתוך הדיבור ולא יחדד הכלב בקולו, ל- ולכל בני ישראל לא יחרץ 22

עצמו  שהחידוד אאמו"ר שליט"א שיתכן לומר לפ"ז[וצדד  את לשונו בנביחתו
  ודקירה, וכדו']. חיתוך כלומר, של נזק, ענין הוא

על כך בפירושו וז"ל רבנו מנחם (מובא  ומצאתי לאחד מרבותינו הראשונים שעמד
[א.ה. ר"ל חיתוך  לשון הפסקה לשון הפסקה לשון הפסקה לשון הפסקה  בחומש אוצר הראשונים) "עיקר מלת חרץ הוא

ין פועל בין לענין מפעל. לענין דבור, כגון לא חרץ  ופיסוק], בין לענין דבור בין לענ
ם ימקללמר לא פסק איש מישראל רעה על עצמם ככלולבני ישראל לאיש את לשונו 

לא יפסיק הכלב נבוחו מפיו לא לאיש מישראל ולא  לא יפסיק הכלב נבוחו מפיו לא לאיש מישראל ולא  לא יפסיק הכלב נבוחו מפיו לא לאיש מישראל ולא  לא יפסיק הכלב נבוחו מפיו לא לאיש מישראל ולא   את יומם על אידם כלומר 
. אלא  אין חרץ אלא לשון הפסקהאין חרץ אלא לשון הפסקהאין חרץ אלא לשון הפסקהאין חרץ אלא לשון הפסקה  וכן תנינן פה מחתך לשון גומר אלמא לבהמה לבהמה לבהמה לבהמה 

פעמים  הששני התרגומים הדבירו [א.ה. ביטאו ופירשו] שני החריצות [א.ה. את שני 
, תרגם אונקלס לא ינזק כלבא  לא יחרץ כלב לשונו        לשון היזק לשון היזק לשון היזק לשון היזק חרץ] ב המוזכר בהם

בלישנא למנבח, לא חרץ לבני ישראל לאיש את לשונו, תרגם יונתן בן עוזיאל לא  
שיה, אפס כי דרך הפשט מדביר את כולם על  הוי נזקא לבני ישראל לאזקא גבר ית נפ

"ל. ולדבריו אין  ", עכ)ועוד בישע' ובדניאל (ישעיהו י, כג הכָלָה וְנֶחֱרָצָ אופן הפסקה כשדרשנו כמו 
למא אלא דיבור חתוך וקצוב, ואם כי אינו מפרש כנ"ל, מ"מ החרץ לשון דיבור בע

  קרובים דבריו לדברינו ומצמצמים המרחק בין הפירושים.
  

י    יב א ה לָכֶם רֹאשׁ חֳדָשִׁ לאפוקי מפירוש המכילתא  ת"א ירחא הדין לכון. ת"א ירחא הדין לכון. ת"א ירחא הדין לכון. ת"א ירחא הדין לכון.     םהַחֹדֶשׁ הַזֶּ
, וכן גם נקרא בכתובים  חדש' ראשראשראשראששמביא רש"י ועוד מפרשים ש'חודש' היינו ' 

ג, יחזקאל מו א ועוד), כאן משמע ליה לאונקלוס שהכונה לחודש ד כ (מלכים ב
כולו, וכמש"כ רש"י "ואין מקרא יוצא מידי פשוטו, על חדש ניסן אמר לו, זה יהיה  

ש לסדר מנין החדשים, שיהא אייר קרוי שני, סיון שלישי" אמנם ק"ק כפל הלשון רא
המנין לחדשים יחול ' ראשון הוא לכם, ואולי הכונה שלבד מהחודש הזה לכם וגו
לר"ש ריש מס' ר"ה דבעי ג' רגלים כסדרן לענין בל  מועדים מועדים מועדים מועדים מחודש זה המנין ל

  תאחר.

 

   בתחומים רבים. עורך לוח דבר בעתו, בעל ידיעות מקיפות ועצומות נר"ו טווע ר' מרדכי גנהיד 21
רא, גם ראיתי מישהו בבטוי הזה, ואינם יודעים שזה לישנא דק א"ה הוספתי מקור מהמקרא, כי רבים נתקלים 22
  ודי בזיון.  דבר דיבור....''ותב כ
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מֶרֶ      יב ו ,  לגניזהלגניזהלגניזהלגניזה צנצנת המן וכן פרש"י שם וכן להלן (טז לג) גבי  ת"א למטרא.ת"א למטרא.ת"א למטרא.ת"א למטרא.    תלְמִשְׁ
ים", וזה לכאו' כדין הקדש שמירה שמירה שמירה שמירה  ופירשו הרשב"ם ואוה"ח הק' שהיה הפסח "צריך

 ה.א"[ ביקור ממומין, ואף שבאמת הדין כן כדאי' בש"ס דלא כפרש"י כאן מלשון
מלה שגורה אבל לא רצויה. הורתה ולידתה של מלה זו בצנזורה האכזרית. עדיף בהרבה לומר 

  (פסחים צו.) צ"ע מנין למד רש"י כן מלשון משמרת.  ]! תלמודתלמודתלמודתלמוד

' חבטה ומביא ראיה שבכמה כתב רש"י שהוא מל ז ועל המשקוף ת"א ועל שקפא.ז ועל המשקוף ת"א ועל שקפא.ז ועל המשקוף ת"א ועל שקפא.ז ועל המשקוף ת"א ועל שקפא.
. ותמה הרשב"ם "והמפרש לשון שקיפה שקפאשקפאשקפאשקפא        לחבטה, התרגום התרגום התרגום התרגום  דוכתי קורא

", ומפרש בלשון עבריבלשון עבריבלשון עבריבלשון עברי  נביאים ובכתוביםבטת דלת, צריך למצוא לו חבר בתורה ובוח
קֵף אֲבִימֶלֶךְ משקוף מלשון הבטה, כמו  שְׁ קְפָ , (בראשית כו, ח)  וַיַּ עַד הַחַלּוֹן נִשְׁ   וכדו'. (שופטים ה, כח) הבְּ

נקלוס עצמו שבכל מקום מפרש וצ"ל שרש"י מצא לו כאן חבר נאמן והוא או
ס הבין חבטה בלשון שקיפא, וכאן גם כן מפרש בלשון שקיפא, על כרחך שאונקלו

, ולא עברי, ואין צריך למצוא למשקוף עוד שהמשקוף כאן יתפרש בלשון ארמי
חברים עבריים, ואין זו המילה היחידה כלל שמתפרש לאונקלוס בלשון ארמי, 

ע"כ אחד תרגום מאת ר' יהודה  ה של כל מילים אלו.ובעז"ה לכשיתאפשר נערוך רשימ
  גנוט נר"ו. 
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